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Komisijas 1993. gada 27. augusta Regula (EEK) Nr. 2377/93, ar ko groza Komisijas Regulu (EEK) Nr. 1235/93 par liellopu gaļas piegādi Albānijas iedzīvotājiem no intervences krājumiem saskaņā ar Padomes Regulu (EEK) Nr. 3106/92
Eiropas Kopienu Komisija,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1992. gada 26. oktobra Regulu (EEK) Nr. 3106/92 par steidzamu rīcību, lai Albānijas iedzīvotājiem piegādātu lauksaimniecības produktus 1, un jo īpaši tās 5. pantu,
tā kā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 309/93 2 ir paredzēti vispārīgi sīki izstrādāti noteikumi Komisijas Regulas (EEK) Nr. 3106/92 piemērošanai; 
tā kā ar Komisijas Regulu (EEK) Nr. 1235/93 3 ir paredzēti speciāli sīki izstrādāti noteikumi par liellopu gaļas piegādi no intervences krājumiem; 
tā kā Albānijas iestādēm ir uzglabāšanas grūtības un tāpēc tās lūdz vēl veicamās piegādes veikt ilgākā laika posmā; 
tā kā, ņemot vērā pieejamos budžeta līdzekļus un izraudzītajiem pretendentiem noteiktās papildu saistības, jāparedz atšķirīgi nosacījumi attiecībā uz samaksu par piegādēm un nodrošinājumu atmaksāšanu, 
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants
Regulu (EEK) Nr. 1235/93 groza šādi. 

1. Regulas 2. pantā vārdus “1993. gada 31. augustam” aizstāj ar vārdiem “1993. gada 10. oktobrim”. 

2. Iekļauj 3.a pantu: 

“3.a pants
Neatkarīgi no Komisijas Regulas (EEK) Nr. 309/93 11. panta 1. un 2. punkta, dienā, kad pabeidz partijas katras daļas pārņemšanu, intervences aģentūra, kad tai uzrādīts pierādījums, ka intervences aģentūrai ir iemaksāts maksājuma nodrošinājums, kas vienāds ar saņemamo maksājumu, maksā izraudzītajam pretendentam summu, kas vienāda ar konkrēto daudzumu piegādes izmaksām. 
Maksājuma nodrošinājumu atmaksā par daudzumiem, par kuriem intervences aģentūrai uzrādīti Komisijas Regulas (EEK) Nr. 309/93 11. panta 1. punktā norādītie dokumenti.” 
3. Iekļauj 3.b pantu: 

“3.b pants
Neatkarīgi no Komisijas Regulas (EEK) Nr. 309/93 13. panta 3. punkta, piegādes nodrošinājumu atmaksā, kad izraudzītais pretendents par katru daļu sniedz pierādījumu, ka ir izpildījis saistības.” 
4. Regulas I pielikumu aizstāj ar šīs regulas pielikumu. 

2. pants
Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1993. gada 27. augustā

Komisijas vārdā —
Renē ŠTEIHENS [René STEICHEN],
Komisijas loceklis

1 OJ No L 312, 29. 10. 1992, p. 2. 
2 OJ No L 36, 12. 2. 1993, p. 30. 
3 OJ No L 124, 20. 5. 1993, p. 34. 
PIELIKUMS
“I PIELIKUMS
Dalībvalsts
Piegādājamais daudzums (tonnas)
Apraksts
Laiks pārņemšanai no intervences krājumiem

Francija 
1250
Liellopu liemeņu pakaļējās ceturtdaļas
Līdz 15.07.1993. (neieskaitot)


1350
Liellopu liemeņu priekšējās ceturtdaļas
Līdz 20.07.1993. (neieskaitot)


900
Liellopu liemeņu pakaļējās ceturtdaļas
01.09. līdz 15.09.1993.


800
Liellopu liemeņu priekšējās ceturtdaļas
16.09. līdz 30.09.1993.


350
Liellopu liemeņu pakaļējās ceturtdaļas
01.10. līdz 10.10.1993.


350
Liellopu liemeņu priekšējās ceturtdaļas
01.10. līdz 10.10.1993.
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